NOBELOVE NAGRADE, SVEDSKA AKADEMIJA
IN KULTURNI STIKI MED SVEDI IN SLOVENCI

Vsako leto proti konen jeseni nastane v deZelah evropskega severozahoda
radoveden nemir, O¢i ljubiteljev lepe knjiZevnosti se obrnejo proti Steck-
holmu, kjer je osemnajstorica ¢lanov Svedske akademije 7e vse leto zbirala
podatke in pripravljala gradivo o kandidatih. ki bi utegnili priti v poStev za
podelitev Nobelove literarne nagrade.

Nobelova ustanova s svojimi peterimi nagradami, ki se stekaje iz obresti
nad 30-milijonske glavnice izumitelja dinamita, je stara komaj dobrih pet-
deset let. V tej dobi so prejeli knjiZevniki nagrado Zestingtiridesetkrat. Seveda
pa so v zmoti tisti, ki mislijo, da so bili s to nagrado vedno pocaSteni res
najvedji mojstri peresa. Ze takoj v zacetku. leta 1901, je bila borba za podeli-
tev literarne nagrade zelo perea. Ce bi §lo po pravici. bi morali tedaj nagra-
diti Leva N.Tolstoja ali vsaj H.lbsena. A Tolstoj je bil Slovan in njegova
umetnost ni nadla dovelj pogumnih zagovornikov v ofeh razsodnikov, ki so
videli v Slovanih tedanje dobe zaostale narode druge in tretje vrste. Nobelovi
laureati se niso mogli, niti smeli zaceti s Slovanom. Tolstoju so oditali, da je
¢lovek, ki ne spoStuje zakonov in reda (v carski Rusijil) in da si drzne opo-
rekati evangeliju. Sinoda ruske pravoslavne cerkve je namref prav tedaj
izob¢ila Tolstoja iz svojega obéestva zaradi nekaterih mest v romanu »Vsta-
ienje«, Pisatelj je napravil prerekanju konec s tem, da je odklonil nagrado
tudi za primer, ¢e bi mu jo hoteli prisoditi.

Tako se je vnela bitka za dva kandidata francoske narodnosti. Prvi je bil
romanopisec Fmile Zola, ki si je pridobil spoftovanje z nastopom v Drey-
fussovi aferi (J'accuse!). Njegov nasprotnik je bil artisti¢ni pesnik Sully -
Prudhomme, avtor zbirke »Stances et poémes«, ki jim je kritik Sainte-
Beuve posvetil nekoliko pohvalnih besed zaradi oblikovne strani in zavoljo
trohice ¢ustva v pesmi »La vase brisé«. Delo obeh francoskih protikandidatov
je vsebovalo mnogo mnasprotij. Zola je imel za seboj kopico pri ob€instvu
uspeénih romanov in je pisal le Se nekakSen epilog svojemu Zivljenjskemm
delu. Vendar je njegova kandidatura propadla zaradi grobosti naturalisticne
gole, kateri ni hil naklonjen Ze pokojni A. Nobhel, a tudi zaradi oc¢itkov ne-
zglednosti osebnega Zivljenja. Vsega tega ni bilo pri Sullyju-Prudhommu.
pesniku sonetov in pesmi. kakor n. pr. sLa justice: in »Le bonheure, kjer
opeva nasprotje med bolefo resnifnostjo in vi§jo pravicnostjo: zato so nagrado
prisodili njemu. MoZ je ni porabil zase. saj mu ni bila potrebna. Spremenil
jo je v ustanovo za francoski pesnifki naraS¢aj.

Tako so se odprla vrata, skozi katera so zafeli vstopati izvoljenci »Svenske
Akademien«, Leta 1902 so prisodili nagrado nemikemu zgodovinarju Theo-
dorju Mommsenu Tudi to pot ni bilo takoj v zadetku pravega soglasja.
Mommsen, zagovornik nems$kih tez v svoji stroki, je imel protikandidata v
angleikem evolucijskem teoretiku Spencerju, pa ga je naposled odrinil. S po-
delitvijo nagrade Mommsenu je bilo zelo previdno vzpostavljeno »kulturno
ravnotezjec med Francozi in Nemei. ki je Svedom vedno prizadevalo hude skrbi.

Tudi iretje leto 1905 je bilo med Svedskimi literarnimi sodniki veliko
debat in zadrege. Spodobilo bi se bilo, da bi Nobelovo nagrado prejel Henrik
Ibsen. Kakor Tolstoj pa je tudi Ibsen veljal za prekucuha v tedanjem svetu
druzbenih idej in stockholmska komisija je nala ¢udovit izhod: nagradila ni
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idejnega novotarja, svobodnjaka in svetovljana Ibsena, paé pa njegovega
rojaka in polititnega nasprotnika, pisatelja in dramatika Bjorna Bjorn-
sona, ki je bil literarno manj pomemben od Ibsena, a je prav tedaj udrihal
po Svedih, ¢ed da zatirajo z njimi v drzavni skupnosti Zivete NorveZane.
Podobnih kulturnih, politi¢nih, celo diplomatskih nesoglasij je bilo zaradi
podeljevanja nagrad mnogo tudi pozneje, a v Stockholmu so o njih previdno
moléali, da ne bi zmanjsali ugleda Nobelove ustanove. Vidimo torej, da se pri
izberi kandidatov za Nobelovo nagrado bije vsako leto hud zakulisni boj.
Tekma ne mine nikoli brez intervencij. Clani komisije postajajo sprito tega
bolj in bolj mol&eéi in z molkom ¢uvajo decorum institucije, v kateri ustvar-
jajo svoje odloéitve.

Leta 1904 sta prejela Nobelove nagrado provensalski pesnik Frederic
Mistral in Spanec ]. Echegeray y Eizaguire. Leta 1905 se je zgodil
s¢udeze: prodrl je Poljak. pisatelj zgodovinskih romanov Henrik Sien-
kiewicz (v slovens¢ini: Quo vadis, Z ognjem in meéem, Krizarji, Mali vitez,
Rodbina Polanetkih, Brez dogme itd.). Zgodilo se je prvic, da je svdrle slo-
vanski kandidat v posveceni hram stockholmske ustanove. Sienkiewicz takrat
7e ni bil veé¢ mlad, sodbo o njem pa je izrekla svetovna javnost z milijoni
bralcev Ze pred osemnajstorico Svedske akademije. Leta 1906 je dobil nagrado
italijanski pesnik Giosué Carducci, nacionalni predhodnik Gabriela
d’Annunzija. leta 1907 angleSki pisatelj kolonialnih motivov Rudvard
Kipling (v sloven&ini Knjiga o dzungli, Kim). leta 1908 danes Ze na pol
pozabljeni nemski filozofski pisec Rudoll Eucken, leta 1909 Svedska
pisateljica Selma Lagerl6f (v slovenscini Gista Berling, Klara Gulle-
borg. Zgodba o blaznem Gunnarju. Kristusove legende), leta 1910 ne posebno
pomenljivi nemski novelist Paul Hevse (v slovenitini novela Izgubljeni
sin). Mnogo vrednejsi Svedski pisatelj Avgust Strindberg se ni mogel uvelja-
viti, ker je imel proti sebi veéino (zaradi zasebnega Zivljenja in pa, ker je
bilo zopet treba ugoditi Nemcem).

Leta 1911 je priel na vrsto belgijski pisatelj Maurice Maeterlinck
(v sloven&¢ini drame: Slepci, Vsiljenka, Modra ptica, Stilmondski Zupan, filo-
zofska kramljanja: Zivljenje ¢ebel, Iz Zivljenja termitov). Leta 1912 je prejel
nagrado nem8ki naturalisti¢ni dramatik Gerhardt Hauptmann (v slo-
venskem prevodu drame in komedije: Voznik HenZel, Bobrov koZuh, Roza
Bernd, Helga, Potopljeni zvon). Leta 1913 je vzbudila splo$no pozornost kan-
didatura bengalskega pesnika iz Kalkute, Rabindranatha Tagoreja.
Moz je bil v Evropi skoraj popolnoma neznan. Njegov protikandidat je bil nié
kaj eksoticen pripovednik s Spodnje Stajerske — Peter Rosegger. Nemci, ki
so skuSali pri stockholmski komisiji vedno uveljaviti svoje posebne vplive in
zahteve, so napeli vse sile, da bi napravili Roseggerja za pisatelja nezasluZene
slave. In kdo ve. kako bi se bila kontala ta literarna tekma med tedaj v
Evropi malo znanim bengalskim pesnikom in Nemcem. da se ni Rosegger prav
tisti ¢as umazal z znanim Sovinistiénim oklicem za nem$ki Schulverein ob
slovenski severni jezikovni meji.

Leta 1914 je izbruhnila vojna. Nobelova nagrada je ostala nepodeljena.
Leta 1915 je bila odlocitev tezka, vendar si jo je priboril francoski, v Svici
zivedi pacifistiéni pisatelj Romain Rolland (v sloveni¢ini Beethnovnovo
zivljenje, Colas Breugnon, Igra o ljubezni in smrti). Leta 1916 je dobil nagrado
Bvedski pisatelj Werner v. Heidanstam. Tudi naslednje leto je na-
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grada iz razumljivih vzrokov ostala doma. Delila sta si jo Danec Karel
Gjellerup in Henrik Pontoppidau Leta 1918 in 1919 je sklad po-
¢ival, leta 1920 sta bila nagrajena dva: nemsko piSoéi Svicar Karel Spit-
teler in Norvezan Knut Hamsun (v slovens¢ini Pan, Viktorija, Blago-
slov zemlje, Potepuhi). Leta 1921 je bil nagrajen Francoz Anatole France
(v sloven&¢ini Kuhinja pri kraljici Gosji nozici, Otok pingvinov, Bogovi so
7ejni, Sodobna zgodovina), Leta 1922 je prejel nagrado Spanski dramatik
JacintoBenevente (v slovenifini komedija Roka roko umivh), leta 1923
pa irski pesnik W. B. Yeats (v slovenitini Gospa Cathlena). Za njim je
prifel na vrsto drugi Slovan, poljski romanopisec Vladislav Reymont,
ki mu je bila podeljena nagrada izreecno za sKmetee« (v slovenséini Kmetje,
Leto 1794, Tomek Baran). Leta 1925 je komisija prisodila nagrado angleskemu
pisatelju irskega porekla G. B. Shawu, ki pa denarja ni sprejel, ampak ga
je odstopil druftvu za krepitev kulturnih stikoy med Anglijo in Svedsko.
(Shawa poznamo po komedijah in dramah: Pygmalion, Androklus in lev, Crna
dama iz sonetov, Cezar in Kleopatra, Obrt gospe Warenove, Kandida, Zdrav-
nik na razpotju, Kako zabogatig, Hudi¢ev uéenec, Sveta Ivana i.dr.) Leta 1926
je nagrada izostala, leta 1927 jo je prejela italijanska pisateljica Grazia
Deledda (v slovens¢ini Golobi in jastrebi, Sardinske novele, Na pomoé).
Leta 1928 je bil nagrajen francoski filozof-metafizik Henry Bergson
(3tudija o njem izpod peresa dr. Fr. Derganca v Lj. Zvonu 1917). Vzporedno je
prejela nagrado tudi norveSka pisateljica Sigrid Undset (v slovenséini
Jenny, Kristina, Lavransova héi). Leta 1929 je bil nagrajen nemSki sodobni
pisatelj Thomas Mann (v sloveni¢ini novela Smrt v Benetkah. v pripravi
roman Buddenbrookovi), leta 1930 American Sinclair Lewis (v sloven-
S¢ini Arrowsmith, Mantrap, Elmar Gantry, Kraljevski Kingsblood), leta 1931
Sved E. A. Karfeldt, leta 1932 anglefki romanopisee John Galsworthy
{v slovens¢ini Temni evet, Saga o Forsytih, drame in komedije: Druzba, Borba,
Joy. v pripravi Moderna komedija). Leta 1933 je nastala politiéna dilema.
Predlagan je bil med drugimi ruski realist Maksim Gorki. Svedska akademija
pa je hotela izpricati svojo nepristrancst in nedotakljivost in je »odkrilac
drugega Rusa in tretjega Slovana — mladostnega sopotnika in tovaria
M. Gorkega, v Parizu Zivefega ruskega emigrantskega pisatelja Ivana
Bunina. Od Bunina imamo v slovens¢ini nekaj ¢értic (Volga, Prelaz, Nova
Zeleznica, vse v Ruski moderni Minke Govekarjeve iz leta 1906). Leta 1934 je
dobil nagrado Italijan Luigi Pirandello (v sloveniéini Sest oseb iice
avtorja, Henrik 1V., novele »Vrtnica¢). Leta 1935 je nagrada izostala, naslednje
leto 1936 jo je dobil ameriski dramatik Evgen O Neill (v sloven&¢ini
Anna Christie, Strast pod bresti). Leta 1937 je bil nagrajen francoski pisatelj
Roger Martin du Gard, leta 1958 pa amerifka pisateljica romanov
Pearl Buck (v sloveniéini Dobra zemlja, Mati, Zmajevo seme, Prva Zena).
Leta 1959 je prejel nagrado finski pisatelj F. E. Sillanpidd. To je bila
(zaradi rusko-finske vojne) Ze druga demonstrativna poteza Svedske akade-
mije proti Sovjetski zvezi.

Med drugo svetovno vojno od leta 1940 do 1943 so nagrade podivale.
Leta 1944 je bil nagrajen danski pisatelj Joh. V. Jensen, naslednje leto
1945 Cilska pisateljica Gabrijela Mistral, leta 1946 nemSko pifoéi Svicar
Hermann Hesse, leta 1947 Francoz André Gide (v sloveni¢ini Vati-
kanske jece), leta 1948 angleski pisatelj T. S. El1liot. Leta 1949 je nagrada
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izostala, leta 1950 so jo prisodili amerifkemn pisatelju Williamu Faul-
knerju (v slovenstini Svetloba v avgustu), leta 1951 Svedskemu pisatelju
Pdru Lagerkvistu, leta 1952 pa Francozu Francoisu Mauriacu
v slovenitini Gobavea je poljubila. drama Asmodej).

Ob vsaki podelitvi nagrade se pove. kakZen je bil vzrok, da jo je pisatel]
prejel. Iz tega izhaja, da Svedska akademija ne izbira nagrajencev zgolj z
merili ¢iste umetniske vrednosti, temveé se ozira tudi na osebne in moralne
kakovosti pisca, na neopore¢nost njegovega Zivljenja ter na €lovekoljubne
namene, ki se izraZajo v njegovem delu. Ocenjevalei tehtajo, kaksne ideje
izpoveduje kandidat, predlagan za nagrado, kakinega ustroja je drzava, iz
katere izhaja. in kako se skladata njegovo Zivljenje in delo. Vse to je med
seboj zelo nadrobno prepleteno in povezano — vStevii odmev. ki ga bo po-
delitev nagrade izzvala v svetu. Sprico teh kriterijev, ki se ne opirajo izkljuéno
na estetiko, marved i8¢ejo stranske zaslombe tudi v politiki in diplomaciji, je
razumljivo. da sta svojas ostala nenagrajena Tolstoj in Thsen, a so prejeli
nagrado pisatelji takine vrste, kakor sta bila Sully-Prudhomme in Mommsen,
med obema vojnama pa veé skandinavskih pisateljev srednje vrste. V zacetku
ustanove so se Svedi zelo ozirali na ravnoteZzje med Francozi in Nemei, po
drugi svetovni vojni pa so se njih simpatije o¢itno nagnile na stran Amerike.
kjer je politiéno in gospodarsko teZis¢e odklona od Rusije.

Ob tem dejstvu se ni ¢uditi, da prihajajo v Stockholmu do veljave taksni
in takSni pisatelji, ki so Ze dosegli svoje &tevilo let ter so povsem trdni v
svojem jedru. Kot akademska ustanova ima »Svenska Akademienc svoj do-
lo¢en delokrog. Braniti mora fradicijo. preteklost, zajemati obstojete. ne pa
pospeSevati to, kar morebiti fele nastaja. Iz povedanega sledi, da ne more
utirati poti novotarjem in novotarijam. Za njo eksistirajo le dolotena dela
v nerevolucionarni obliki, Za vsakega kandidata je tfreba toliko in toliko
tajnih posvetov in e vef molfecnosti. Konec konca se je vselej treba boriti
proti nekim predsodkom in vplivom. Zrtve so neogibne in padajo tukaj na
kulturnem podroéju kakor pred svetovnim forumom v politiki in gospodar-
stvu. Pri takem in tolikem akademizmu so dosedanji rezultati ustanove razum-
ljivi. Kakor je leta 1911 podlegel manj pomembnemu Nemcu Heyseju Sved
Strindberg. ne bi mogel pri stockholmski ustanovi nikoli priti do veljave nas
Ivan Cankar, €eprav je imel za takino kandidaturo vse umeiniSske pogoje.
Prej bi se nemara uveljavil Oton Zupan¢i&. v danainjem ¢asu pa ob primernih
zagovornikih pisatelj taksne vrste, kakor je Ivo Andri¢, Toda Jugoslavija je
dale¢ od Svedske — zemljepisno in duhovno. Se Cehi in Madzari, ki so imeli
dobre zveze s severozahodom, se niso mogli zasidrati v Stockholmu med prvo
in drugo svetovno vojno.

V glavnem se lahko rece, da se Zelja. ki jo je imel Alfred Nobel. ko je
prikljuéil svojim prvotno Stirim nagradam fe peto nagrado za literaturo, ni
izpolnila. Zelel je namreé, da bi njegova nagrada omogocila nagrajenemu
pisatelju nadaljevati delo in ga dovrditi do skrajnih mej tioveske zmoglji-
vosti. Ce pa prejme pisatelj Nobelovo nagrado, ko je Ze star, tako rekoé
ustvarjalno izérpan, nagrada ne more izpolniti svojega namena.

Slovenci smo pred petimi, festimi desetletji imeli moZa, ki je s svojim

delom vsaj od dale¢ zbudil zanimanje Sveda za naSo kulturo in literaturo —
Antona AsSkerca, Leta 1898 se je ASkerc v Ljubljani seznanil z Alfredom
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Jensenom, ki je takrat potoval po juinih slovanskih deZelah in se je ustavil
tudi v Ljubljani. Jensen je potoval s tipendijo Svedske akademije.

Prvotno jurist (Studiral je pravo v Upsali), je pozneje stopil v ured-
nistvo giteborikega dnevnika ter se popolnoma posvetil knjiZzevnosti. Njegov
ote je bil geometer v Rusiji. Tam se je tudi on naudil ruskega jezika, od
leta 1890 pa je potoval po Evropi, kjer se je zanimal posebno za slovanske
narode. Preudeval je njihove narodnostne in kulturne razmere ter opisal
nevzdrznost tedanjega stanja v avstro-ogrski monarhiji. Leta 1895 je priobéil
v Svedskem tisku Studijo o Prefernu (PreSeren, Slovenarnas nationalskald,
z mnogimi prevodi Prefernovih pesmi). Tri leta nato je objavil ¢lanck o
Askercu, tudi s prevodi Askeréevih pesmi (Anfon ASkere, Slovenska ballader,
v knjizni izdaji Stockholm 1901). Leta 1899 je prevedel celo dve pesmi Ivana
Cankarja (Ob grobu tiranovem, Intermezzo v nebesih). O Sloveniji je pisal
tudi v knjigi »Slaviac iz leta 1897,

Alfred Jensen in ASkerc sta se kmalu zbliZala. Postala sta prijatelja,
dopisovala sta si. zamenjavala med seboj knjige in se kontno pobratila.
Jensen. ki je bil tudi sam kos pesnika, je povezal ASkerca s Svedskim poetom
grofom Snoilskim. Pisma med Jensenom in Adkercem so spocetka nemska in
ruska, od srede oktobra 1898 naprej pa slovenska. Tako piSe Afkerc Jensenu
5.novembra 1898: »Ni se mi nikoli sanjalo, da bode moje verze kdo prevajal
na Svedski jezik, Cakajte, kadar se jaz naudim ivedskega jezika, prevedem
nekaj Vasih ter Snoilskega poezij na slovenski jezik.« Dalje: »7Zdaj priprav-
ljam tudi jaz feljton o Vas.« V tem pismu poizveduje ASkerc o Jensenovi
sodbi zaradi »Pavlihe na Juiroveme ki je izfel v zbirki »Novih poezijs. Dne
1. januarja 1899 se laska Jensenu: =S svojim feljtonom o Jensenu sem storil
samo svojo dolinost. Moz, kakrSen ste Vi, gospod. ki tako simpatiéno pife
o Slovencih, zasluzi, da se mu tudi v nasi literaturi postavi majhen spomenik.
Mi Slovenei nismo nehvaleini. Jaz sem Vam pa tudi osebno hvaleZen za {o,
da ste nekatere moje stvari prevedli na Svedski jezik.e

Tri mesece pozneje, 11. aprila 1899, poroca Jensenu o Cankarju: »... Kar
ste izvedeli o Cankarju. je gola istina. Cankar, Ivan Cankar je mlad. jako
nadarjen lirik: absolviral je realko in biva sedaj na Dunaju. Svoje pesmi je
objavljal Ze ve¢ let v Zvonu, sedaj je izdal svoje reci pod zaglavjem -Ero-
tika« v Ljubljani pri nemskem tiskarju in zaloznikn Bambergu. Bamberg je
razprodal okoli 200 eksemplarov. Ko je 8kof knjiZico videl in ¢ital, je pokupil
ostalih cca 790 izvodov in zakuril z njimi svojo pe¢. Grmada, poeti¢na grmada,
kajne?« In dalje: sPoudarjam, da je Cankar res pravi pesnik. Poglavitna
tema je eros.c

V pismu od 18, marca 1901 se Afkerc raduje, da je Jensen prevedel blizu
30 njegovih balad in romanc na &vedski jezik. Pife mu: »Va&i prevodi bodo
Vase visoko izobraZzene rojake prvikrat seznanili z naSo mlado poezijo in
nadejam se. da bodo Vafo knjigo tudi razvajeni Svedi radi ¢itali, ker vem,
da ste izboren prevoditelj, saj ste sami pesnik! Kadar knjiga izide, prosim Vas
7e sedaj. da mi jo doposljete.c — »1z VaSega cenj. pisma sem razvidel, da ste
si izbrali iz mojih treh knjig tako primerne snovi, ki so obéetloveikega,
socialnega in takS$nega narodnega znacaja, ki bodo zanimale Vade titatelje.
Seveda bi bilo v mojih knjigah Se nekaj pesnitev, ki bi bile primerne za Va$
zbornik. Ako utegnete in se Vam ljubi, bi Vam svetoval, da prevedete n. pr.
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te-le stvari (sledi naStevanje) iz Balad in Romane, Lirskih in epskih poezij in
Novih poezij.«

Alfred Jensen je mediem postal tajnik Svedske akademije, kar je bilo
zelo pomembno, saj je bil s tem vkljufen v osemnajstorico, ki je imela pravo
predlagati kandidate za Nobelovo literarno nagrado. Ali je ASkerc slutil
pomen te Jensenove vloge, ko mu je priporo¢al prevajanje svojih pesnitev?

Dne 4.avgusta 1901 sprafuje Jensena: »... Ali se Tvoji prevodi mojih
stvari ze tiskajo?« — Dalje: »Danes Ti poSilja Schwentner tudi »Prefernac
v novi izdaji, ker si mi zadnji¢ omenil, da ga %e nima3. Prosim, vzemi ga od
mene za spomin, V kratkem Ti podljem svojo Rusko antologijo, kadar bo
natisnjena.«

30. avgusta se zahvaljuje za korekturne pole. ski so me nenavadno za-
nimale, Precital sem vse, Ceprav, Zal, nisem veliko razumel. Obenem se Ti
7e sedaj zahvaljujem za veliko ¢ast, da si me predstavil svojim rojakom.
Cudna usoda! Tvoji visoko izobrazeni rojaki bodo ¢itali poezije skromnega
Slovenca in morebiti jim bode marsikaj ugajalo. In marsikateri Sved —
morebiti tudi kaka lepa Svedinja! — vzame v roke atlas, pa bo iskal tistih
dezel »tam doli na jugu Evropes, kjer bivajo Slovenci. Tvoj izbor kaZe o
Tvojem finem razumevanju in okusu. Zdi se mi, da je neki sistem v tem
izboru.«

Pismo od 16. decembra 1901 pravi: »Z velikim zanimanjem sem tudi ¢ital
recenzije Svedskih ¢asnikov o Tvejem prevodu mojih balad, a da Svedom
tako ngajajo moje stvari, to je zame velika ¢ast! Svedi so gotovo razvajeni
v takih stvareh...« — Po sporoéilu o tragi¢ni smrti zgodovinarja Simona
Rutarja, pripominja o sebi: »V Stockholm bi rad prifel enkrat, samo ne vem
Se, kdaj. Pri Vas se ¢lovek lahko veliko nauéi.c Konéno javlja, da ima nekaj
pisem grofa Snoilskega, ki je medtem umrl, in pravi: sKadar bi Va3a akade-
mija potrebovala kopije teh pisem, bi jih rad poslal. Gotovo se bodo Svedski
literati zanimali zlasti takrat, kadar se zac¢no izdajati vsa skupna dela pokoj-
nikova, tudi za korespondenco njegovo. Zato Te pooblaséam, da poves Tvojim
tovarifem, da imam tudi jaz nekaj pisem Snoilskega.« —

Kako se je nadaljevalo in kdaj se je koné&alo dopisovanje med Askercem
in Jensenom, ne vemo, verjetno pa je, da sta ostala v stiku do ASkerceve smrii
leta 1912. Ugotovljeno pa je, da se je pri razprodaji ASkerceve posmrine za-
puscine po pomoti prodal tudi izvod zadnje, v knjizni obliki izisle ASkerceve
pesnitve »Atila v Emonic¢, ki jo je pesnik z lastnorofnim posvetilom namenil
A. Jensenu,

Alfred Jensen, ki je imel morda v zboru Svedske akademije vplivno
besedo leta 1913, ko je 8lo za to, ali naj se podeli Nobelova literarna nagrada
Tagoreju ali njegovemu nasprotniku Roseggerju, je morebiti pripomogel k
odlo¢itvi v korist bengalskega pesnika. Osem let po Afkerdevi smrti je zopet
vzpostavil stik s Slovenci. Leta 1920 je dr. Vojeslav Molé priobéil v LZ dva
¢lanka, ki mu ju je poslal v objavo A, Jensen, »izhorni poznavalec slovanskih
kultur in literatur, prevajalec Preserna in A¥kerca, ruskih, poljskih in ¢efkih
pesnikove v Sved§cino.

Prvi ¢lanek z naslovom :Slovani po vojnic (Slavernas efter kriget) je
izSel prvotno v reviji »Nationell Tisskrifte ter v glavnem informira Svedsko
javnost o problemih slovanskih drZav. Jensen izraZa v njem svojo sodbo o
jugoslovanskem vpraSanju v drzavi Srbov, Hrvatov in Slovencev. Drugi

282



¢lanek »Ali nas €as nima dovolj literarne produktivne sile?« govori o tem,
da se mora pesnik skolikor mogoce drZati daleé ob strani vsega politi¢nega
in praktino socialnega, Vendarle pa ne more biti slep za obdajajoto ga res-
ni¢nost: nezavedno ga mora obéutljivo dotikati vse, kar more dozivljati, in to
<¢ustvo skrbi, srda in Zalosti se mora izliti v njegovo poezijo, ne da bi zaradi
tega tudi dolocalo ton in vsebino njegovega pisanja.c Zanimiva opredelitey —
za ¢lana Svedske akademije! SLK

PROBLEM KRIMINALNEGA ROMANA

(Nadaljevanje in konec.)

Po obliki, ki sta jo ustvarila Poe in Doyle, je nastalo nekaj tiso¢ krimi-
nalnih romanov, dobrih in slabih, duhovitih in bedastih. Detekiiv se je spre-
minjal, nastopal zdaj kot zdravnik, znanstvenik. novinar, zdaj kot ¢udak, kot
atlet ali pohabljenec ali celo slepec. Kriminalni roman postane najbolj brana
literatura in mnogim nadome$¢a Sah in reSevanje krizank. Zapletena zgodba
se je vlekla od prve do zadnje strani in bralec je zvedel za morilca prav na
koncu knjige. Enoli¢na gradnja je dajala moznost za obdelovanje snovi, ki so
postajale nezanimive in dober kriminalni roman je bil zmerom bolj redek.
Dosedanja oblika mu je dajala neke prednosti, postavila pa mu je tudi meje
in pravila, ki so zlo¢in, ne pa kot ¢lovesko in druzbeno tragedijo prikazovale
topo in mehaniéno.

Zanimivo je, da so v lem ¢asu vneme za branje in pisanje detektivskih
romanov pisatelji skandinavskih dezel dosegli poleg AngleZzev najvecji uspeh.
Heller, Eje, Elvestad in drugi so se uvrstili med najboljSe pisatelje krimi-
nalnih romanov.

Novo obliko kriminalnega romana so v novejSem ¢asu ustvarili pisatelji
G. K. Chesterton, Ronald Knox in Graham Greene. Vzeli so Poeovo obliko in
jo postavili na glavo. Leta 1904 je Chesterton izdal roman z naslovom >The
Napoleon of Notting Hille, To ni bil roman v obi¢ajnem pomenu besede,
pisatelj je delo sam imenoval »Romancec in s tem oznaé¢il njegov fantasti¢ni,
skrivnosini in alegori¢ni znataj. Romanca je postala alegorija. Roman je imel
uspeh in sledila je vrsta novih. duhovitih pustoloviéin in detektivskih zgodb.
Njegov detektiv je Father Brown v »The Innocence of Father Brown« (1911),
sThe Wisdom of Father Browne (1914), »The Incredulity of Father Browne
(1926) in »The Secret of Father Browne (1927), kateremu se pridruzi kot
pomoé¢nik in sodelavec bivii tat in zlofinec Flambeau. Father Brown ni
detektiv kot Sherlock Holmes, njegova umetnost je v preprostosti njegovega
srea, v njegovem poznanstvu sveta in ljudi. Chestertonov dar iznajdljivosti je
neizérpen in neutrujajoé. Reditev njegovih detektivskih zgodb vselej pomirja,
ker ni zamotano iskana in ker je naravno psihologka.

Hilaire Belloc je svoje fantasti¢no-pustolovske zgodbe in detektivske
romane pisal z namenom, da v njih bi¢a nekatere socialne pojave in politi¢ne
napake. Njegove detektivske zgodbe postanejo zrcalo druzbe in satira na
sodobne razmere. Jedro dejanja je pri veéini teh zgodb vzeto iz vsakdanjega
Zivljenja. Najbolj znani njegovi detektivski romani so »Mr. Petre« (1925), »The
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